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1, 2 oder 3?
Ressourcen für Autoren und Übersetzer



Ressourcen
1, 2 oder 3?

1. Terminologie
2. Segmentpaare
3. Subsegmente
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Ressource Nr.1: 
Terminologie 

• Szenario 1: TM-System mit Authoring-Memory
• Szenario 2: Einsatz eines Sprachprüfprogramms 

(CLC) und eines TM-Systems

Autor Übersetzer



Ressource Nr.1: 
Terminologie 

• Szenario 1: TM-System mit Authoring-Memory
• Autor und Übersetzer greifen auf eine

Terminologiedatenbank zu

Terminologie

Autor Übersetzer



TM-System mit Authoring-Memory

Beispiel crossAuthor
• Zugriff auf crossTerm

beim Erstellen des 
Quelltextes

• Autor nutzt die 
gleiche 
Terminologiedatenba
nk wie der Übersetzer

• Interaktive 
Terminologieprüfung



Ressource Nr. 1: 
Terminologie

• Szenario 2: Einsatz eines Sprachprüfprogramms (CLC) und 
eines TM-Systems

• Autor und Übersetzer greifen auf zwei
Terminologiedatenbanken zu

Terminologie 
CLC

Autor Übersetzer

Terminologie 
TM-System



Szenario 2: 
CLC und TM-System

• Terminologiebestände in beiden Ressourcen 
müssen synchronisiert werden

• Festlegung einer Master-Datenbank
• Parallele Datenmodellierung

Terminologie 
CLC

Terminologie 
TM-System

Synchronisation



Datenmodellierung
Informationen zum Status 

• Unterscheidung zwischen 
Verwendungsstatus (usage status) und 
Bearbeitungsstatus (process status)

• Datenkategorie Verwendungsstatus ist ein 
obligatorisches Systemfeld bei 
Sprachprüfprogrammen

• Verwendungsstatus dient zur 
Terminologiekontrolle in Redaktion und 
Übersetzung



Datenkategorie Status
Wertebereich

TBX-Basic ISO 12620 CLAT acrolinx IQ MultiTerm 2009
TLM

preferred
admitted
notRecommended
obsolete

standardized
preferred
admitted
superseded
legal
regulated
recommended
nonstandardized
proposed

preferred
admitted
deprecated

preferred
admitted
deprecated

proposed
non-term

draft
in Review
approved preferred
approved alternative
rejected obsolete
rejected deprecated



Datenkategorie Status
Sprachprüfprogramme

• CLAT und acrolinx verwenden dreistufigen 
Wertebereich für Verwendungsstatus

• Verwendungsstatus bezieht sich auf die 
Benennungsebene



Terminologiebestand im UMMT

• Begriff mit Vorzugsbenennung und 
verbotener Benennung



Terminologieeintrag im acrolinx IQ
Terminologiemanager

Systemfelder



Terminologieaustausch

CLAT
• Import über CSV
• Export in XML-basiertem Format 

(hauptsächlich zum Austausch verschiedener 
UMMT-Projekte)

acrolinx IQ
• OLIF, CSV, TBX, MultiTerm XML, weitere 

XML-basierte Formate



Ressource Nr. 2: 
Translation Memory (TM)

• Übersetzungsspeicher 
– AS-Text wird regelbasiert in Übersetzungseinheiten segmentiert
– speichert synchronisierte quellsprachige und übersetzte Textsegmente
– enthält Satz- bzw. Segmentpaare

• Szenario1: (unscharfe) Suche nach gespeicherten AS-Segmenten
– Textbasiertes TM (Transit)
– Kontext-Match (SDL Trados Studio)
– ContextTM (MemoQ)

• Übersetzungsspeicher 
– AS-Text wird regelbasiert in Übersetzungseinheiten segmentiert
– speichert synchronisierte quellsprachige und übersetzte Textsegmente
– enthält Satz- bzw. Segmentpaare

• Szenario1: (unscharfe) Suche nach gespeicherten AS-Segmenten
– Textbasiertes TM (Transit)
– Kontext-Match (SDL Trados Studio)
– ContextTM (MemoQ)

AS-Text ZS-TextSatzarchiv



Szenario1: unscharfe Suche nach 
gespeicherten AS-Segmenten

ContextTM (MemoQ)



Kontextsensitiver Segmentabgleich
(MemoQ)

• Kontext-Funktion
Neben dem zu übersetzenden Segment werden Vorgänger- und 
Nachfolger-Segmente herangezogen



Kontextsensitiver Segmentabgleich
(Trados Studio)

• Kontext-Match



Ressource Nr. 2: 
Translation Memory (TM)

• Szenario 2: zielsprachige Vorschläge 
aus dem TM

– Fuzzy-Suche in den zielsprachlichen
Segmenten des TM

– Bsp: „Dual Fuzzy“ (Transit NXT)

• Szenario 2: zielsprachige Vorschläge 
aus dem TM

– Fuzzy-Suche in den zielsprachlichen
Segmenten des TM

– Bsp: „Dual Fuzzy“ (Transit NXT)

Satzarchiv



Dual Fuzzy
(Transit NXT)



Ressource Nr. 2: 
Nutzung des TMs für AS- und ZS-Abgleich

Extrahieren
Ausgangstext-

Datei 

Dokumentstruktur
Layoutinformation

Zu übersetzende 
Einheiten

Zieltext-
Datei

Zusammen-
führen

Übersetzte 
Einheiten

Übersetzen

TM-Werkzeug

TM TV



Ressource Nr. 3
Subsegmente

Terminologie 

Übersetzer
TM

Subsegmente 



Ressource Nr. 3
Subsegmente

Szenario 1: Wörter und Satzfragmente
– Zweisprachige Konkordanzsuche

Bsp.: Dynamic Linking (Transit NXT)
– Nutzung von Einzelwörtern bei der Suche in den AS-

Segmenten des TM, i.e. automatisierte Konkordanzsuche
Bsp.: Konkordanzsuche (MemoQ 3.6.10 Translator Pro)

– Repositorien, die die zielsprachlichen Daten
vorhandenen Referenzmaterials nutzen, 
wenn der Abgleich mit den ausgangs-
sprachlichen Segmenten keinen Über-
setzungsvorschlag liefert
Bsp.: AutoSuggest-Wörterbücher
(SDL Trados Studio) 

Satzarchiv



Subsegmentsuche durch 
Konkordanzsuche (MemoQ)

Ergebnis der Subsegmentsuche



Subsegmentsuche
Einstellungen (MemoQ)



Satzfragmentdatenbank
AutoSuggest (SDL Trados Studio)



Einstellung der AutoSuggest-Funktion
in SDL Trados Studio 



Ressource Nr. 3
Subsegmente

Szenario 2: Automatische Übersetzung 
von Übersetzungsvorschlägen
– Assemble-Funktion (Déjà Vu) 



Subsegmente durch 
automatische Übersetzung

(Déjà Vu)

• Integration von beispielbasierter maschineller 
Übersetzung (EBMT)



Integrierte Werkzeuge zur 
Terminologieverwaltung

1, 2 oder 3?
Ressourcen für Autoren und Übersetzer

• Durch Integration der Ressourcen Möglichkeit der 
Effizienzsteigerung

• 1, 2 und 3 Ressourcen für Autoren und Übersetzer
• Terminologische Konsistenz lässt sich letztlich nur 

durch ein zentrales Terminologiemanagement 
sicherstellen

• Terminologiemanagement ist die Voraussetzung 
für eine sinnvolle Nutzung zusätzlicher Ressourcen 
im Redaktions- und Übersetzungsprozess

Termino-
logie

TM
Sub-

segmente
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